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[Petina S.S. Functions of morphological oppositional reduction in English
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The article is devoted to the functions of the oppositional reduction inside the categories of number,
gender, case and article determination of English nouns. Revealing these functions gives the opportunity
to represent the category of oppositional reduction as a system, explain the author’s intentions and,
finally, prove that oppositional reduction is always motivated. The article deals with such functions of
oppositional reduction as associative, genderization/degendarization, differentiating, intensifying,
classifying generalization, limititative, uniting, personification, comparative, concord in number, stylistic
differentiation, fictional gender transformation, characterizing, expressive, emotional and the function of
economy of language means.
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AHTPONOLIEHTPUYECKAs MapaurMa UCCIEI0BAHNN, B LIEHTPE BHUMAaHHUs KOTOPOU
okazasics Homo loquens — d9enoBeK TOBOPSIIIIUI — MPETIONaraeT PacCCMOTPEHHE OTHO-
IICHUS S3bIKOBBIX 3HAKOB K JIFOJISIM, TIOJIB3YIOIIMUMCS SI3bIKOM [4, ¢. 236]. B cuity 3Toro
[IUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B JIMHTBUCTHKE MOMYYHI KOMMYHHMKATHBHO-(QYHKIINO-
HAJIBHBIN TOAXO K AHAIMU3Y SI3BIKOBBIX SBJICHUM, ITIPY KOTOPOM YYEHOI'O B IIEPBYIO
o4epelb MHTEPECyeT MX KOMMYHHKAaTHBHO-(DYHKIIMOHATIBHOE Ha3HAUCHUE. JTOT MOJ-
X011 00maaeT OOBIMM YKCIUIAHATOPHBIM TIOTSHITHATIOM, TTO3BOJISIFOIIAM TITyOXKe MPo-
HUKHYTb B CYIITHOCTD SIBJICHUU 1 BEIIBUTH 3aKOHOMCPHOCTH B UX pCajin3alru.

MpI monaraeM, 4T0 KOMMYHUKATHBHO-(DYHKIITMOHAIBHBIM MOAXOJ MOXET OBITh
HpI/IMeHéH K aHaJIu3y (l)eHOMCHa OIINIO3UIIMOHHOI'0O 3aMeEIllCHUA, KOTOpBIﬁ ornpeac-
JSIeTCsl B IMHTBUCTHKE KaK SIBIICHUE, BO3HUKAIONIEE B Iporiecce (PyHKIIMOHUPOBA-

HUA PA3HBIX IMOACUCTEM A3bIKd, KaK CHUHTarMaTU4eCKUi mpouecC CHATUA CMBICIIO-
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BbIX UG (epeHITMabHBIX TPU3HAKOB MPOTUBOWICHOB M CTSDKEHUST OMHAPHOM OIIIo-
3UIIMA K OJHOMY YJIEHY, T.€. OJIMH W3 YICHOB OMNIO3UIIMH BBITOIHACT (HYHKIIUIO
CBOETO MPOTUBOUWIEHA, WM UHAUe, Moy4yaeT nudQepeHmanbHplii MPU3HAK CBOETO
MIPOTUBOWICHA, Tepssi CBOM MubdepeHITMabHbIE TTPU3HAKA WA COXPaHAS UX KaK
¢donoBrIe [3, c. 31]. PaccMoTpuM KOMMYHHKAaTUBHO-(DYHKIIMOHAIBHBIN TOTEHIIAAT
OTIMO3UIIMOHHOTO 3aMEIIEHUS Ha PUMEPE KaTETOPHil CYIIIECTBUTEIHLHOTO.

OCHOBHBIMU KaTE€TOPUSMH CYIIECTBUTEIHLHOTO SIBIISIOTCS KAaTETOPUU YHUCIIA,
poJia, majie’ka U apTUKIIEBOM JIeTepPMUHAIINU.

Kak u3BecTHO, KaTeropusi 4YMcJa MpeCTaBlIeHa ONMMO3UIMeH HopM MHOXKeE-
CTBEHHOTO M €JUHCTBEHHOTO YHCJIA CYIIECTBUTEIbHBIX. CHIIbHBIN YJIEH TOU Ou-
HApHOM OMMO3UIMU — (POpMa MHOKECTBEHHOTO YHCIIa, C1a0bIil, COOTBETCTBEHHO, —
dbopma enMHCTBEHHOTO. B mporiecce onmo3uIMOHHOTO 3aMEeIEHUs CYIIECTBUTEb-
HBIE, KOTOPBIE OOBIYHO HE YMOTPEOIsIt0TCS B (hOpME MHOKECTBEHHOTO YHCTIa, TIPH-
HUMAIOT JaHHYI0 (popMy, T.€. IPOUCXOUT 3aMEIIEHUE CIa00ro YWICHa OMIO3HUIINH
CUWJIBHBIM (HMCXOsIIIee 3aMEILCHHE).

JIJis TaHHOTO OTMO3UIIMOHHOTO 3aMENICHUS XapaKTePHBI CIeIYIONTNE (PYHKITHH:

1. ougppepenuyupyroman, peanuzyemas npu nepenave 3Ha4YCHUsS] BapUATUBHO-
ctu (pa3zHooOpa3us) (B 3TOM ciydae peub HAET O Pa3HBIX BHJIAX TOTO, YTO SIBIISCT-
cst pepepentom). Tak, B ciemyromiemM mpuMepe — 3To BUIbI GacT yna:

These arguments (against fast foods) use lack of balance to dramatize a point
that would be seen instantly to be ludicrous if presented reasonably (Mc Donald’s
food: the facts).

Jlst o603HaYeHUS pa3HbIX BUIOB PBIO yroTpedisiercs popMma fishes. Hanpumep:

Their muscles glided under their skin like fishes caught inside the body (E. Factor).

dopma MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA fruit 0003HaYaeT pasHble copTa (pykToB [6, c. 24].

Tak, B cmoBocoderanuu fruit on the plate peub UAET 00 OJTHUX U T€ K€ BHJIAX
GbpyKTOB, HapUMeEp, O sI0JIOKax, a TOBOPsI fruits on the plate, ampecanT X04eT MO/I-
YEepKHYTh, YTO (PPYKTHI pa3HbIC, HAIPUMED, SOJTOKHU U arleIbCUHBI.

[IpuBeném em€ oaun pumep:

Many fruits are ripen now: apples, pears, plums.

[To ananoruu ¢ 3TUM BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE MOXET YHOTPEOIATHCS U CIIO-
BO Wweather B 3HaYEHUU «Pa3HBIC BUBI MOTOJBD), €CIU TOBOPSIIEMY BaXKHO IMOJ-
YePKHYTh, YTO KaKOE-IMOO COOBITHE MPOUCXOIUT MpH JH000i moroae. Hampumep:

I would go out in all weathers, at all times: exercise was an addiction (J. Dawson);
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2. ozpanuuumenvhan, peanulyemas Ipu rnepeaade 3SHaUCHHMN

a) NOPLIMOHHOCTH, & UMEHHO

— 1t 0003HAYCHHMI HECKOJIbKUX nopuuidi. Hampumep:

The eyes remained open, staring. ‘Two coffees, please’ (M. Mills);

— 11 0003HaUYEHUS HECKOJIBKUX KYCOYKOB BelecTBa. Hampumep:

May I have two sugars in my coffee? [11, c. 29];

0) TMMUTHPOBAHHOTO KOJUYECTBA TOTO, UTO siBisieTcss pedepentom. Tak, BO-
MIPEKU TPABUITY, 3allPENIAIOIIeMy YIOTPEOISTh CYIIECTBUTENBHOE Mone)y BO MHO-
’KECTBEHHOM YHCJIC, OHO YIOTPEOISETCS B TOM YHUCIIE B 3HAYCHUU «CYMMa JICHET»
[5, c. 3]. Hammpumep:

I’m not entirely independent. I receive moneys from my estates, but Father is
the trustee (B. Joyce);

3. cpasHumenvHo-conocmasumenbHas, Korna uMeHa coocTBeHHbIe, 0003Ha-
YarolIue M3BECTHBIX JIIOJIEH WM T€POEB MPOU3BEACHUN yHNOTPEONSIFOTCS BO MHO-
»KecTBeHHOM uucie [12, ¢. 75]. Hanpumep:

Too much good wine and pasta, he thought patting his belly. How the hell did
these local Romeos stay so thin? (T. Bell) = (men like Romeo);

4. unmencuguuyupyrwan (ycunumenvnasn) Gyakuus. [lon mareHcudukamm-
el (ycuseHneM) Mbl TIOHMMAeM, CPEICTBO CO3/IaHUS HEOPAMHAPHOW CTENEeHU WH-
TEHCUBHOCTH [9, c. 29], a 101 HHTEHCUBHOCTBIO — CTENIEHb MPOSBICHUS MPU3HAKA,
T.€. KOJIMYECTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY Mpu3Haka, mpouecca [10, c. 6]. [anHas
GYHKIUS CITY>KUT TSl peanu3aiuy CASAYIOIMNX 3HAYeHUH:

a) MHOTOKPaTHOCTH J€UCTBUs, cocTossHus. Hanpumep:

These were probably professional jealousies in Angela’s life, too, he said (J. Neel);

0) BBICOKOM CTETICHH AMOITMOHAILHOCTH. Hanpumep:

Great joy was her

Or rather joys (G.Byron).

dopMa MHOKECTBEHHOTO YHCIA joysS B OTOM CIy4ae CEMAHTHYECKH IKBHUBA-
neHTHa popme much joy;

B) IIEpEeHOCA MPU3HAKOB €AMHCTBEHHOTO B CBOEM poJie pedepeHTa Ha Kiiacc pe-
dbepeHToB (B JAaHHOM CIydae MOKHO TOBOPHUTH O COYETAaHUH MHTCHCH(PUIUPYIO-
el GyHKImu ¢ QyHKIen deunousuoyanuzayuu). Hanpumep:

A harmless pleasures can become the gateway to nameless hells when for whatever
reasons it begins to carry a significant symbolic meanings (J. Weeks) (hells = sufferings);
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5. axcnpeccusno-oeckpunmuenasn (descriptive uncountable plural) [6, ¢. 25]. Bsbi-
JeTIsisl TAaHHYHO (DYHKITMIO B Ka4eCTBE OTIEIBHOM, MBI ONMMPAEMCSl HA TOUYKY 3PEHHUS
YU€HBIX, Pa3rPaHUIMBAIONINX UHTEHCUBHOCTh KaK KOJIMYECTBEHHYIO OMPEICIEHHOCTD
MPU3HAKA U KCIIPECCHBHOCTh KaK CO3/IaHHE OOpPAa3HOCTH W BBIPA3UTEIHHOCTU PEYU.
Kak cnemyer u3 Ha3Banusi (DyHKIMH, OHA TIOBBIIIAECT AKCIPECCUBHOCTh PA3THMUHBIX
OIKCaHMI, BO3ICUCTBYSI HA SCTETUYECKHE YyBCTBa unTarens [3, c. 60]. Hanpuwmep:

There is a very special reward, however, for those who suffer the rigours of
this journey when the cliffs end suddenly to reveal ahead an inviting and welcome
crescent of golden sands curving round a lovely bay (A. Wainright);

6. KOHKpemu3upyrowiaa 111 KOHKPETU3aIK MPOSIBICHUI TOTO, YTO BHICTYIIA-
€T B KauecTBe pedepenra [6, c. 24]. Hampumep:

It was addressed to the retired rector of Alderly, edmonishing him for past
ingratitudes — for not returning a book, for not calling at the Grange when he knew
the Springettes to be there (G. Lycett);

7. coenacoeanus 6 uucie, KOrjaa CyleCTBUTEIbHbIC OOBIYHO, YIIOTPEOIsIeMbIE B
€IMHCTBEHHOM YHCJIE, MPUHUMAIOT (HOpMY MHOKECTBEHHOTO YHCIIA COTJIACYSCh B
YHCIIe C CYIIECTBUTEIFHBIMI BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIIe PU 00pa30BaHUM psijia O1-
HOPOJHBIX WIEHOB mpemioxkeHus. Tak, I A. BelixmMan oTMedaer, 3TO TOBOps O Cy-
IIECTBUTEIBHBIX understanding n knowledge [5, c. 5]. Hama BeiOopka mokasbIBaer,
YTO 3TO BEPHO M JIJIS IPYTUX HEMCUYHCIISIEMBIX CYIIECTBUTENbHBIX. Hampumep:

The mess of my life, the selfishness and the false turnings and the treacheries, all
these things could come a source of construction rather than a sort of chaos (J. Fowles);

8. cmunucmuueckoit oughgpepenyuayuu. Hanpumep, GopmMbl MHOKECTBEHHO-
ro uucnia criteria (0T criterion) u phenomena (0T phenomenon) B HehopMaIbHOM
OOIIEHUH UCTIONIb3YIOTCS Kak (POpMBbI € IMHCTBEHHOTO uncia [12, c. 85].

[Ipu BocxoasimeM 3aMeIEHUN MO KaTETOPUHU YWCIa CUJIBHBIM YJIEH OIIO3H-
U MOYXKET 3aMeNIaThCs CIA0bIM, BHITIONHSS TIPU ITOM 00beOuHumebHyto QyHK-
U0, T.€. IPEICTaBIsIsA peepeHT Kak HeuTO HelenuMoe Ha yactu. [1pu aTom mepe-
JAI0TCS CIASAYIONINE 3HAUCHUS

a) cobuparenpHocTH. Tak, ['.A. BeiixmMan oTMedaeT, 4To 3aMMCTBOBAaHHbBIE CYIIIE-
CTBHUTEIIbHBIC, 00pa3yOIIHe MHOKECTBEHHOE YHCIO mpu romomu cyddukca — a,
MIPOAOJDKAIOT TIEPEOCMBICIIMBATHCS KaK CTOSIIIHME B JMHCTBEHHOM umciie. Hampumep:

The biased programmes and press reports that the media has produced |5, c. 5].
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AHaJIOTUYHOE sIBJICHUE HaOJ0MaeTcs co cioBamu blossom, twig, bush, bug [6,
c. 25]. Hampumep:

All around them was the great sea of pathless, silent bush. He leaned against
one of the satin-smooth stems, under the lacery of twig and bud;

0) BEIECTBEHHOCTH. B 9acTHOCTH, ATO MPOWCXOAWT MPHU yHOTPEOICHUU HC-
YHUCIISIEMBIX B CHCTEME S3bIKA CYIIECTBUTEIBHBIX TOCIE CYIECTBUTEIBHBIX MEPHI:
a few square feet of floor, an inch of cigarette [11, c. 261].

Takum 00pa3oM, UCUUCISIEMOE CYIIECTBUTEIBHOE «OBEIIECTBIACTCS, T.€. pe-
MPE3EHTUPYETCS KaK BEIIECTBO, MAaTEPHAL. ITO MPOUCXOAUT TAKKE TIPH yHOTPeO-
JIeHUU 1711 0003HaUYCHUS MaTeprala Ha3BaHUi 1epeBbeB [0, c. 25].

Kateropusi poaa npencraBieHa IByMs ONIIO3UITUSMU, COOTHECEHHBIMU JPYT C
JpyroM Ha uepapxuueckor ocHoBe [3, c. 52]. [lepBas BepxHsisi onmo3uius pa3ou-
BaeT BECh KJIACC CYIECTBUTEIHHBIX Ha J[Ba MOJKJIACCA: JUYHOCTHBIM (Ha3BaHUS
JOJIel) U HEIMYHOCTHBIN (Ha3BaHMs HEOAYIIEBIEHHBIX MPEIMETOB U KUBOTHBIX).
CUITbHBIM WICHOM JIaHHOUW ONTO3UIINH SIBJISIFOTCS JIMYHOCTHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC,
cmabbiM — HemuyHOCTHBIE. Cremyromas (HWXKHSA) ONMO3ulius (GyHKIIMOHUPYET B
MOJIKJIACCE JIMYHOCTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, TOJPA3/Eiss UX HA CYIICCTBUTENb-
HBIE )KEHCKOTO U MY>KCKOTO pojia. CHIIBHBIM YJI€HOM OMIO3UIINH SBIISIOTCS CYyIIIe-
CTBUTEJIBHBIC JKEHCKOTO POJIa, C1abbIM — MYKCKOTO.

B mporiecce onmo3uImoHHOTO 3aMeIIeHrs] HA BePXHEM YPOBHE HEpapXHH Ka-
TErOPUU POJa OMYIICBIEHHBIC CYIIECTBUTEIBHBIE COOTHOCATCS C MECTOMMEHHUEM
i, C KOTOPBIM B CHCTEME SI3bIKa KOPPEIUPYIOT HEJTMYHOCTHBIE CYIIECTBUTEIHHBIC.
Takum 00pa3oM, CHIIBHBIM WICH OMIO3UIIMU 3aMelIaeTcs ciaadbiM (BocXoasiiee
3aMeIleHne), T.€. CYIIECTBUTEIbHOE JUYHOCTHOTO TMOAKIacca Mo (yHKIHSIM
yIoio0JIIeTCs CyIIeCTBUTEbHBIM HEJIMYHOCTHOTO Tojkiacca [8, ¢. 76]. OcHOB-
HOUM (PyHKITMEH Takoro «00e3IMYMBAIONIETO» 3aMEIICHUS SBIACTCS (QYHKIHS Oe-
2eHOepuzayuu, T.¢. TIPOITyCKa HEBAXHON MM HEM3BECTHOM HMH(OpMAITUU O IOJIe
pedepenTta. B wacTHOCTH, 3TO KacaeTcs >KMBOTHBIX, MJIAJICHIIEB WA OYCHb Ma-
JeHbkux neret [12, c. 41]. Hanpumep:

It’s happening. It’s a baby. It’s coming. (bunsm Love, Lucie).

[Ipu HucxoasimeM 3aMelIeHUH CIa0bIii WICH OMIO3UIMK (HETUYHOCTHOE CY-
IIECTBUTENHHOE) 3aMeIaeTcs CuibHBIM. OCHOBHBIMH (DYHKITUSIMU TAKOTO 3aMellie-

HUA ABJIAIOTCA CICAYIOMINC!:
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1. cenoepuzayusn, 3aKI0UaIOMAsiCS B YKCIUTUKAIMK T0Ja pedepenta, 0003Ha-
YEHHOTO HEJIMYHOCTHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM. TaK, CIOBO figure 0OBIYHO KOPPEIH-
PYET C MECTOMMEHHUEM if, €CITU peub UJET O PUTYype YETOBEKA, MO KOTOPOTO HEH3-
BECTCH WM CKPBIBAETCS U, HA0OOPOT, C MECTOUMEHUIMU he/she, €Cly IO U3Be-
creH. Hammpumep:

The figure who stood beside it was wooden too. His face was a mask, his smile
was not his own. (D. Du Maurier);

2. nepconuuxayuu, 3aKIHOYAIONICIHCSI B MEPEHECEHUN YETOBEUECKUX CBONCTB
Ha HEOMYIICBIEHHBIE TIPEIMETHI U sBJIeHUS. VIHBIMH ClIOBaMHU, OHH paccMaTpUBa-
I0TCA KaK cyIiecTBa Boiciiero nmopsiaka (higher organisms) [12, c. 88].

Hanpumep, 0 TpaHCTIOPTHBIX CPEICTBAX MY>KYMHBI TOBOPAT, YIOTPEOIISISI MECTO-
UMEHUs She, KEHIUHBI — MECTOMMEHuE he [5, ¢. 5]. Kpome Toro, My XK4nHBI UCIIOIh-
3yIOT MECTOUMEHHE she MPUMEHHUTENBHO K OOBEKTaM W CPEICTBAM TPYIOBOM Jesi-
TEILHOCTH, & TaKKe K OOBEKTaM, BOCIPUHHUMAEMBIX MUMH KaK MPOTUBOACHUCTBYIO-
M. Hammpumep, necopy6 roBopur o nepese She doesn'’t fall [5, c. 5], a repoit puiib-
Ma «C MeHs XBaTUT» ymoTpeOsieT MeCTOMMEHHE she PUMEHHUTENBHO K JBepu: She
doesn’t open. VICKITIOUeHUEM SIBIISIETCSI TOJIBKO KOMIIBIOTEP, O KOTOPOM TOBOPAT /ie.

Oco0bIM citygaeM mepCcOHU(DUKAIIUN BBICTYIIAET POOBOE OJMIIETBOPEHHE —
TPOIl WJIK TpaMMaTuyeckas Meradopa, Ipu KOTOPOM HEOYIIEBIEHHBIE 0OBEKTHI
WJIM JKMBOTHBIE CTAHOBSATCS TE€POSMH MPOU3BEICHUN HAPsAy C JIIOJbMH U o0naaa-
10T JIapOM PEYH, CIIOCOOHOCTHIO MBICIIMTh ¥ 9yBCTBOBATH [ 1, c. 8]. Hampumep:

The Catherine Wheel shook her head. ‘Romance is dead. Romance is dead’ she
murmered (O. Wilde);

3. amomuenas, peaau3yromasics B SMOIMOHAIBHBIX BhICKa3bIBaHMsIX. Hampumep:

Let us drink. Thanks to Fortune, and may she ever pick out her favourites with
equal judgement! (Ch. Dickens);

4. xapakmepu3yrouias, oCyliecTBIsieMasl TP OTHECEHUH K MY>KCKOMY POy
CYIIIECTBUTEIBHBIX C KOTOPHIMH CBS3aHO TPEJICTABIICHUE O MYKECTBE, CUJIE, pa3-
PYILIEHUHU, CTpaxe W Jp., K KEHCKOMY — CYIIECTBUTEIbHBIX BBI3BIBAIOIIUX TPE/I-
CTaBJIEHHE O MATKOCTH, KpacoTe, MIIIOCepauu u Ap. [6, c. 42]. Tak, K MyKCKOMY
POy OTHOCSITCS, B YaCTHOCTH, CYIIIECTBUTEIbHbIE anger, death, fear, war, K KeH-
CKOMY — spring, peace, kindness, dawn;

5. accoyuamuenasn, peann3yromascs Mpu COOTHECEHUHN Ha3BaHUM pedepeH-

TOB ¢ reposmu MudoB (Mudomgorudeckue accoruanuu). M.B. bapMenkoBa Ha-
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3bIBAET TaKWE CIyYall OMEPTBEBIICH, TPAJAUIIMOHHON MEPCOHU(PUKAIIUEH U OT-
MEYaeT, YTO HAllPUMEP, B OCHOBE MECTOMMEHHOW COOTHECEHHOCTH JYHBI (moon)
C MECTOMMEHHEM KEHCKOTro poja (she), a collHIA (sun) ¢ MECTOUMEHHEM /e Jie-
KUT MupOIOTHUYECKOE MpoTUBOTIOCTaBIeHne ooruHu Cenensl u 6ora ['ennoca, a
MYCKYJMHU3AIMs OKeaHa U MOPS CBsI3aHa C T€M, 4TO X034uH Mops, [loceitnon,
nMen Myxckoe oonuuume [1, c. 8-9].

Acconyani MOTyT OBbITh HE TOJIBKO MU(DOIOTUIECKHUMH, HO ¥ HCTOPUIECCKUMHU.
Tak, >keHCKUH PO CYIIECTBUTEILHOTO SAip OOBSCHSAETCS €ro MPOUCXOXKICHUEM OT
JPEBHETO CKaHIWHABCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO Cipam, O3HAYABIIErO HEYTO, CBSI3aH-
HO€ C KEHCKUM JIOHOM. COrJIacHO APEBHEMY MOBEPHIO BUKUHIOB, ITIOMEIICHUE MEPT-
BOI'O BOMHA B JIaJIbl0 aCCOLIMMPOBAIIOCH C €r0 BO3BPAILLIEHUEM B KEHCKOE JIOHO [1, c.
10]. Ceituac mecTrouMeHHe She UCTOTB3YETCS TAKXKE MO OTHOUIEHUIO K KOCMHUYECKUM
KopabysaMm, muprokadism, 6oukam [7, c. 15], camonéram, aBTodycam [1, c. 1].

[Ipu ONMO3MIIMOHHOM 3aMEIIEHUHN Ha HUKHEM YPOBHE ME€pPapXUH KaTerOpuu
po/sia BO3MOKHO BOCXO/sIIIEe 3aMeIIeHre, KOTOPOe MPOUCXOIUT MPHU ociadiie-
HUM 3HAUYCHUS MY>KCKOrO pOJia U COBMEIIECHUH CEMAaHTHUKHU aHHOTO YJEHAa OIl -
MO3ULINU C COAEPKATEIbHON CTOPOHON MPOTHBOIOJIOXKHOTO YJI€HA OMIO3UIINH,
T.€. CYIIECTBUTEIBHOTO YXEHCKOTo poxa [8, c¢. 848] (cinabbiii 4ieH OIIMO3UIUU
3ameniaeT CuibHbIN). OCHOBHON (yHKIIMENH TAaKOTO 3aMeIIeHus SBIsIeTCS (DYyHK-
1Usl 0ezeHOepusayuu, Korja 1moj Julla HEM3BeCTeH, 0003HavamIIee ero cyIie-
CTBHUTEJILHOE COOTHOCUTCA C MECTOMMEHHEM MYXKCKoro pojna [12, c. 87]: If any
student come, tell him I’ll be back soon.

OnHako BO3MOKHO M HaxoJsl[Me 3aMElIeHHE, MPU KOTOPOM CYIIECTBH-
TEJIbHOE MYKCKOTO pojia 3aMENIaeTCAd CYUIECTBUTEIbHBIM XKEHCKOTO pojJa WU
COOTHOCHUTCSI C MECTOMMEHHUEM she W KEHCKMMU uMeHamu. [Ipu 3TOoM BbIMOII-
HSIOTCS CIIeNyoIue QyHKIUH.

a) CIOXHCemHOUl 2eHOepHOoUl mpancgopmayuu, Korjaa repol Mpous3BeaeHUs
MEePEO0IEBACTCA B JKEHIIMHY U €r0 HAYMHAIOT HA3bIBATh )KEHCKUM MMEHEM U Me-
CTOMMEHHEM She;

0) netiopaTUBHYIO (YHUUIDKUTEIHHYIO), pEAIM3yEMYIO TTPH BBIPAKEHUN HEYBaXKe-
HUSl K KOMMYHUKaHTY. Tak, HarpuMep, repoil amepukanckoro guimbma apkrop Kokc,
KeJas YHU3UTh CBOUX OPJAMHATOPOB MYKUMH, HAa3bIBAET X KEHCKUMU UMEHAMM.

Ciy4yan ONMO3UIMOHHOTO 3aMENICHUS M0 KATerOpMHU MAajie:Ka OYEHb DPEJIKH,

T.K. YHOTpe6J'IeHI/Ie CHUJIbHOI'O YJICHA OIMMIO3MIHWHU — IIPUTAKATCIBHOI'O IIaACKa — KaK
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C OIYIIEBIEHHBIMHU, TaK M C HEOYIICBIEHHBIMH CYIIECTBUTEIHHBIMU — PETJIaMEH-
TUPYETCS TOCTATOYHO KECTKUMU TpaBmwiiaMu. OMHAKO MPUTSHKATETHHBINA TAJAESK Me-
Hee TUIHWYEH /I HEOTyIIEeBIEHHBIX CYIIECTBUTEILHBIX, U TIO9TOMY B CIIy4asX, HE
OTOBOPEHHBIX TpaBWiax (Tuma a moment’s thought;, Europe’s future, the school’
history v TOJ1.) OH MOXET YMOTPeOISIThCS B PYHKIMH NIepcOHUPUKAINUN (HUCXOASI-
1ee 3aMeIeHNe: CUITLHBIN WICH OMITO3UIINY 3aMelaeT cnadbiit). Hampumep:

He too had been a cynic, but Avery had had changed all that for him. Now he
was love’s biggest advocate (A. St. John).

Bo3morkHa Takke xapaxkmepusyrowiaa QyHKIUS, KOTIa MPUTSKATSIbHBIN T1a-
JIeK CYIIECTBUTEIHHOTO, 0003HAYAIONIETO HEUYTO I1eJI0€, XapaKTepU3yeT 4acTh 3TO-
ro 1enoro (partitive genitive) [2, c. 92]. U xors, kak ormedaeTt P. KBupk, codera-
HUe Tuna the door’s knob xpaitHe HeXeNaTENbHBI, OHU BCE KE HCTOIB3YIOTCS aB-
TopaMu npowusseaeHuil. Hanmpumep:

...hy pushes to his feet slowly, reaching the cone leaning against the table’s
corner (A. Romano-Lax).

Kpome toro, mogoOHOe 3amerieHrne MOXKET BBITIOJNHATh (DYHKIIUIO IKOHOMUU
A3BIKOGBIX CPedCcme B TA3ETHBIX 3aroioBkax [12, c. 93]:

Fire at Ulca: Institute’s Roof Damaged (Bmecto The roof of the institute on the
campus was damaged last night).

Kareropus apTuxkieBoi AeTepMUHALMU [PEJICTABIEHA UEPAPXUEH IBYX YPOB-
Hel. BepxHuil ypOBEHb MEpapXuU JEUCTBYET HAa BCEHM CUCTEME APTUKIICU U MPE.-
CTaBJICH OMTIO3UIIUEH OMPEICIIEHHOTO aPTUKJIS the (CHITbHBINA WIEH OMMO3UIINN ), TIPO-
THUBOIIOCTABIISIEMOTO HEOTIPEIEIIEHHOMY apTHKIIIO a (an) W HyJIEBOMY apTUKITIO.

[Tpu ONIO3UIIMOHHOM 3aMEIIEHUH apPTUKIIh the MOXKET 3aMelaTh CIa0ble YJICHBI
OTIO3UINH (HUCXO/sIIee 3aMEIICHHUE ), BBITTOJHSS TIPH 3TOM CIeIyIomue (GyHKIUH:

1. unmencugpuyupyrouwgyro. B 3Tom ciaydae o003Ha4YaeTCs BBICOKAs CTEICHB
kauecTBa (superlative quality). Hanmpumep:

Chelsea is THE place for young people [12, ¢. 69];

2. Konkpemu3supyrowyto. B 5ToM ciydae onpenenéHHbI apTUKIb YIoTpeOo-
nseTcsl ¢ a0CTPaKTHBIMU WJIM BEIIECTBEHHBIMHU CYIIECTBUTEIBLHBIMH, KOT/IA HX
3HadyeHue cyxkaercs. CyKeHue 3HAUCHUs BBISICHICTCS M3 KOHTEKCTa WU BCEH
cutyanuu [6, c. 62]. Hanpumep:

On the leeward side, the waters were protected from the wind by the mountain
of sheer ice... Warlock motored calmly along in the ice of the ice ... (W. Smith);
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3. ampamuuecku-konkpemuzupyruiyro. Tak, onpeAacaEHHbIA apTUKIIb 3aMe-
aeT HEOMpeaeIEHHBINA, €CIU CYIIECTBUTEIBHOE B PO MPWIOKECHHS yKa3bIBaeT
Ha BCceM u3BecTHoe nuio. Hampumep:

War and Peace was written by Lev Tolstoy, the great Russian writer [6, ¢. 58];

4. neitopamuenyro (ynuuuxcumenvmyto). B aTom cityyae apTuKIIb the mpuaaét
CJIOBY UPOHUYECKHUW cMbIca. Hanpumep:

The idea! — ITomymaems! Emé gero! [2, c. 29].

Heonpenen€uusiii apTUKIIbL MOXKET 3aMeIaTh APTUKIIL the (BOCXOsiIIee 3ame-
IIEHUE), pean3ys cleayroniue GyHKINu:

1. knaccugpuuyupyruieii 2enepanuzayuu, KOTOpasi MOKET COUYETATHCSA C IMO-
WYUOHANbHO-IKCnpeccueHoul. Jlannas GyHKIMS OCYIIECTBISETCS, KOTIa MPEIMETHI
CIMHCTBEHHBIE B CBOEM poOJie, MPEACTABISIIOTCS HaM B PAa3jIMYHOM BHJE, Kak,
HaIrpuMep, JTyHa — TO TIOJTHASI UK CEePIT WM COJIHIIE, TO OTHEHHO-KPACHBIN I1ap B
MOPO3HBIN J€Hb, TO TYCKJIOE B TyMaHe U T.A. [6, c. 57].

It was a cold clear February night with half a moon and a heaven full of
stars (S. Barnes);

2. 9KOHOMUU A3BIKOGBIX CPEOCHME U CHMUIUCMUUECKOU Oudhghepenyuauuu.
Tax, apTuKIb IPEeTHAMEPEHHO OIyCKaeTCsl B TeserpadHbIX COOOIEHUSIX, HA3BAHHU -
SX ¥ 3aroJIOBKax u T.1. Hampumep:

_Telegram received (the text of a telegram) — The telegram is received

_Conference adjourned until further notice (The text of an announcement (The
conference is adjourner until further notice [3, c. 75].

HuxHuil ypoBeHb HEPAPXUH KATETOPUM aPTUKIIEBOU IETEPMUHALMU KacaeTCs
apTUKJICBOM TMOJCUCTEMBI, KOTOpasi GOpMUPYET CIaObIN YJIEH OMIMO3UIIMHA BEPXHE-
ro ypOBHS, U TIPEJCTABJICH OIIO3UIINEH HEOMPEeAeNEHHOTO apTUKIISI U HYJIEBOTO
apTUKIISI KaK €r0 aHajiora ¢ HEMCUMCISEMBIMU CYIIECTBUTEILHBIMU M HUCUYHUCIISIC-
MBIMU BO MHOXXECTBEHHOM YHCJIE (CHIIBHBIN WIEH OMMO3UIIMN) B MPOTHUBOIIOCTAB-
JICHUU K HYJIEBOMY apTUKIIIO. DTa OMIO3UIINS TMOKA3BIBAET PA3IUUUS MEXKIY JBY -
M BUJIaMH KJIaCCUMUIUPYIOIIEH TeHepaInu3alui: OTHOCUTEIBHOU (MCUUCTSIEMOM
1 HeHCcUucsieMon ) u abcomoTHoM (adcTparupyroriei). [3, c. 79-80].

[Tpu onmoO3UITMOHHOM 3aMEIICHUH CJIA0BIN YJIeH OMMO3UITNN MOXKET 3aMeIlaTh-
Csl CWJIbHBIM (HHCXO/sIIIee 3aMEIIECHUE), T.€. a0COIIOTHASI TeHEPAIU3ALIUsI MEHSIET-
Cs HA OTHOCUTENbHYIO. [Ipu 3TOM cCyIlecTBUTENbHOE, KaK MPaBUJIO, U3 pa3psiia

HEUCUYHUCIISIEMBIX TIEPEXOUT B Pa3psl UCUUCISEMBIX U YIIOTPEOISIETCSA C apTUKIEM
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a (OTHOCHTENbHAS HEWCUHUCIsieMas TeHepalu3alis MEHSETCS Ha HMCUYUCISIEMYIO).
[Ipu TaKOM OMITO3UIIMOHHOM 3aMEIIIEHUN BBITIOJHSIOTCS Cleaytonue (yHKIIUN:

1. oughgpepenuupyrowaa nns nepegayum 3HAUYCHUS BapUaTUBHOCTU. B sToM
Clly4ae UMEIOTCSI BBHJIY OT/IEIbHBIE TIPOSIBICHUSI/CTOPOHBI Aa0CTPAKTHOTO TOHSTHSA,
copTa BelecTBa 1 MatepuaioB. Hampumep:

His lips pressed together as an old sorrow held him again (R. Matheson) (= that
kind of sorrow);

2. ozpanuuumenvhan s Iepeiadu 3HaYSHUS MOpIMOHHOCTH. Hammpumep:

A black coffee for me, please (M. Ockendon).

Bo3moxHO Takke U BOcXojsiliee 3aMeIIeHne, KOT/Ia HCUNUCIIEMOE CyIIeCTBH-
TETHHOE C APTHKJIEM @ HaYWHAET YMOTPeONsAThCa 0€3 Hero, BhIpakasi UJIC0 OTHO-
CUTEILHON WM aOCONIOTHOM HEHCUHMCIIIEMOHN TeHepanu3anuu. J[aHHoe 3amerie-
HUE BBITIOTHIET 00beounHumenbvhyo GyHKINIO, PEACTABISI pedepeHT Kak Hepe-
nuMbId Ha yacTu [3, 81]. Hanmpumep:

He went up a well-kept drive to a modern house with a square roof and a good
deal of window (A. Christie).

Ntak, oCHOBHBIMU (DYHKIHSIMU OTMIMO3UIIMOHHOTO 3aMEIIEHUS 10 KAaTeTOPH -
M YHUCJia CYyIIECTBUTEIHLHOTO B AHTJIUHUCKOM SI3bIKE SIBISIOTCS acCOIIMAaTHUBHASA,
reHJIepHu3aluu/ AereHaepusanun, auddepeHnupyomas, HHTCHCHHUITUPYIOIIas,
KJIacCu(UIUPYIONMEe TeHepalnu3allu, OrpaHUUYUTENIbHAsA, OO0bEAMHUTEIbHAS,
MepCcoHU(pUKAIUUA, CPABHUTEIBLHO-COMOCTABUTEIbHAS, COTJIACOBAHUS B 4YHUCIE,
CTUIUCTHYECKON nuddepeHmanum, CIOKETHOW TeHAEpHOW TpaHchopMalmy,
XapaKTepu3yrolas, 3KCIPECCUBHO-IECKPUIITHBHAS, 3MOIMOHATIBLHO-IKCIIPEC-
CUBHAs1, DMOTUBHAS U (QYHKIMS YKOHOMHH S3bIKOBBIX CPEACTB. Bbijenenue gaH -
HbIX (YHKIIUH TO3BOJISIET CHUCTEMATH3UPOBATH Pa3pO3HEHHBIE (PaKThI, 0OBsIC-
HUTHh UHTEHIIUHM aBTOPA MPH OCYIIECTBICHUU OMIO3UIITMOHHOTO 3aMEIICHUS U, B

KOHCYHOM C‘-IéTe, 000CHOBATh €TI0 MOTHBHUPOBAHHOCTD.
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